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Pages genevoises

NOUSRO l/ELAZO
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Ah què fé bon vévrè au nousro velazo
Ah què fé bon abetS Chain Martin
Le grO dei maudô choun plein de corâzo
Pfl chè chocorék è vévrè en bon vejin.

Te chovein aau quan n'allin a l'échaula
Oun chamoujavè 18 Ion dO tzemin
E certin zo n'appreinjei pas gran taauja
Adon y avè pa bèjoin d'ôarè tan fin.
E pouè quan nô vouardin le mèjonire
Le jiran chovin chlfl pri dfl vejin
N'avin afférè a cogna de pirre
Ma dilotS a meijon no tornin.

Te chovsin tau que t'ire le mè draule
Tsèque deminze n'allein promena
E porquiè nfi pochèdin pas grantsoje
Ein nousre illiege oun zo nô chein «Irli.
E pouè quan pacheva l'ermetl
PortS le popaun en per oun corbèllo
CIS vouek 10 zo ye van bS pè la vela
E yan recar a de gran médecin.

Te chovein aau de ché bon pan dô cheilS
E de crèchin que fajin a meijon
E dô lassé que n'ariave a la cheilS
Pu le meinauche ah què chein irè bon.

E poiiè quan ne menava la decheijS
LÔ bon fromazo qu'oun dreichiève au celli
1/ouèk le lassé parte ba pè la vela
E nein rein mi po mettre au raseli
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E quan ne menave la veneinze
N'avò de rojin tank'a la Chain Martin
Ma vouek lo zo belve tote la deminze
E rèste rein p8 Id delaun matein.

Te chovein aau quan n'allave ein pararde
Iran le grenadjié avoué le biau chitkeu
Tau te portàve ouna belle cocarde
E io dau Jan yé porta 18 drapau.

Au vio tein n'avsin pas de rote
Fallè fera pia de bon moue de tsemin
Ma vouek lo zo n'ouja pas le bote
N'arrouve e Chion dèz« de bon matein.

Tassein tozo dôare plein de corâzo
Po no chocorék è veVre en bon vejin
Paré tozo bon vévrè au nousro velazo
Farè tozo bon abetS Chain Martin.
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Heures de fin d'année.

i^es heures, les voilà sonnées!
La voix du temps nous a parlò,
lit chacune de nos années

A son appel a reculé.

lit ces heures par nous vécues
Sans un regard tourné vers Dieu,
Se dressent mornes, éperdues,
Nous jetant un suprême adieu

Un adieu de désespérées,
Car elles voient maintenant
Pourquoi Dieu les avait créées

Et l'çmploi fatal de ce temps

Mais j'oubliais Un Dieu pardonne
Même au seuil de l'Eternité ;
A toi donc, Seigneur, j'abandonne
Les tristesses de mon passé.
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